
 

Defrost Button / Botón de descongelación / 
Bouton de décongélation
Reheat Button / Botón de recalentamiento / 
Bouton de réchauffage

Setting Dial / Dial de ajuste / Cadran de 
réglage

Crumb Tray Handle / 
Asa para bandeja de 
migas / Poignée du 
Tiroir ramasse-miettes

6.

If toasting refrigerated or frozen bread, set 
the Setting Dial to your desired color. Press 
the Handle down, then press the Defrost 
Button to activate the defrost function. 
This will help more accurately achieve your 
desired color.

SP: Si está tostando pan refrigerado o 
congelado, ajuste el dial de ajuste al color 
deseado. Presione el mango hacia abajo, 
luego presione el botón de descongelación 
para activar la función de descongelación. 
Esto ayudará a lograr con mayor precisión el 
color deseado.

FR: Si vous grillez du pain réfrigéré ou 
congelé, réglez le Cadran de réglage sur la 
couleur souhaitée. Appuyez sur la Poignée 
vers le bas, puis appuyez sur le Bouton de 
décongélation pour activer la fonction de 
décongélation. Cela aidera à obtenir plus 
précisément la couleur souhaitée.

1.

EN

SP

FR•	 Débranchez complètement le Grille-pain avant de le nettoyer.
•	 Une fois que le Grille-pain a refroidi, essuyez l’extérieur avec un chiffon doux et sec.
•	 Retirez le Tiroir ramasse-miettes au bas du Grille-pain à l’aide de la Poignée et videz-

le. Si vous utilisez le Grille-pain fréquemment, vous devez retirer les miettes de pain 
accumulées au moins une fois par semaine. 

•	 Assurez-vous que le Tiroir ramasse-miettes soit complètement fermé avant d’utiliser à 
nouveau le Grille-pain.

•	 Lorsqu’il n’est pas utilisé, le cordon d’alimentation peut être enroulé sous le Grille-pain 
pour un rangement facile.

•	 Unplug the Toaster completely before cleaning.
•	 After the Toaster cools, wipe the outside with soft dry cloth.
•	 Pull out the Crumb Tray on the bottom of the Toaster using the Crumb Tray Handle 

and empty it. If the Toaster is used frequently, accumulated bread crumbs should be 
removed at least once a week. 

•	 Make sure the Crumb Tray is completely closed before using the toaster again.
•	 When not used, the power cord may be wound under the bottom of the Toaster for 

easy storage.

•	 Desenchufe la tostadora por completo antes de limpiarla.
•	 Después de que la tostadora se enfríe, limpie el exterior con un paño suave y seco.
•	 Extraiga la Bandeja para Migas en la parte inferior de la tostadora utilizando el asa de 

la Bandeja para Migas y vacíela. Si la tostadora se usa con frecuencia, las migas de pan 
acumuladas deben quitarse al menos una vez a la semana.

•	 Asegúrese de que la Bandeja para Migas esté completamente cerrada antes de usar la 
tostadora nuevamente.

•	 Cuando no se usa, el cable de alimentación se puede enrollar debajo de la parte inferior 
de la tostadora para guardarlo fácilmente.

2.

Set the Setting Dial to your desired color. 
There are 7 positions on the dial, with the 
lightest being warmed white bread and “3” 
being a golden color.

SP: Establezca el Dial de ajuste en el 
color que desee. Hay 7 posiciones en la 
esfera, siendo la más clara el pan blanco 
calentado y el “3” un color dorado.

FR: Réglez la Molette sur la couleur 
souhaitée. Il y a 7 positions sur le cadran, la 
plus légère étant du pain blanc réchauffé 
et « 3 » étant une couleur dorée.

3.

Add your bread to the Toaster. The 
Toaster fits standard square-sized 
pieces of bread as well as bagels 
and English muffins.

SP: Coloca tu pan en la tostadora. 
En la tostadora caben rodajas 
cuadradas de tamaño estándar, así 
como bagels y muffins.

FR: Mettez votre pain dans le Grille-
Pain. Le Grille-Pain est adapté aux 
tranches de pain carrées de taille 
standard, ainsi qu’aux bagels et aux 
muffins anglais.

4.

Press the Handle down vertically until 
it is positioned in place. The Cancel 
Button will illuminate and toasting will 
begin. Once the bread has toasted to 
the preset color, the Handle springs up, 
and you can remove your toast.

Note: The Handle can only be latched 
when the appliance is plugged in.

SP: Presione el mango hacia abajo 
verticalmente hasta que quede en su 
lugar. El botón Cancelar se iluminará 
y comenzará el tostado. Una vez 
que el pan se ha tostado al color 
preestablecido, el mango se levantará y 
podrá quitar la tostada.

Nota: El mango solo se puede usar 
cuando el electrodoméstico está 
enchufado.

FR: Appuyez sur la Poignée 
verticalement jusqu’à ce qu’elle soit en 
place. Le bouton Annuler s’allume et le 
pain commence à griller. Une fois que 
le pain a grillé à la couleur prédéfinie, 
la Poignée se soulève et vous pourrez 
retirer votre pain grillé.

Remarque: La Poignée ne peut être 
verrouillée que lorsque l’appareil est 
branché.

5.

You can stop toasting at any 
time by pressing the Cancel 
Button. DO NOT lift the 
Handle to stop toasting, use 
the Cancel Button instead.

SP: Puede dejar de tostar 
en cualquier momento 
presionando el botón 
Cancelar. NO levante la 
manija para dejar de tostar, 
use el botón Cancelar en  
su lugar.

FR: Vous pouvez arrêter de 
faire griller votre pain à tout 
moment en appuyant sur le 
bouton Annuler. NE soulevez 
PAS la Poignée pour arrêter 
le processus, utilisez le 
bouton Annuler à la place.

Make sure the Crumb Tray is 
properly inserted.  Plug the 
power cord into the outlet. 

SP: Asegúrese de que la Bandeja 
para Migas esté correctamente 
insertada. Enchufe el cable de 
alimentación en el tomacorriente.

FR: Assurez-vous que le Tiroir 
ramasse-miettes est correctement 
inséré. Branchez le cordon 
d’alimentation dans la prise.

•	 Remove all protective wrappings prior to using the Toaster for the first time.
•	 As manufacturing residue may remain in the toaster or heating elements, it usually 

will emit an odor for the first use. It is normal and should stop after using it a few 
times. Before toasting, it is strongly suggested to operate the appliance without 
bread 1-2 times.

•	 If the Toaster starts to smoke, PRESS THE CANCEL BUTTON to stop Toasting 
immediately and wait for the Toaster to cool down.

•	 If bread becomes stuck, DO NOT attempt to remove it without first unplugging the 
Toaster from the electrical outlet. 

•	 Do NOT insert metal utensils into the toaster to attempt to remove bread.
•	 The bread slot is sized for toasting regular bread slices. Larger or more irregularly-

shaped slices may not fit in the toaster or may pose a hazard.

7.

To reheat bread, add your slices and 
press the Handle down, then press 
the Reheat Button. 

SP: Para recalentar el pan, agregue 
las rebanadas y presione el mango 
hacia abajo, luego presione el 
botón Recalentar. La función de 
recalentamiento funciona durante un 
período de tiempo fijo, y el mango 
se levantará automáticamente 
cuando termine.

FR: Pour réchauffer du pain, ajoutez 
vos tranches et appuyez sur la 
Poignée vers le bas, puis appuyez 
sur le Bouton de Réchauffage. La 
fonction de réchauffage fonctionne 
pendant une durée fixe et la poignée 
se soulève automatiquement une 
fois le processus terminé.

Cancel Button/ Botón de cancelar  
Bouton annuler

Crumb Tray / Bandeja para 
migas / Tiroir ramasse-miettes

REMARQUE : Si vous utilisez le Grille-pain plusieurs fois 
d’affilée, votre tranche de pain sera plus foncée lors de la 
deuxième utilisation, même si le Grille-pain est toujours 
sur le même réglage.

Handle / Mango / Poignée

•	 Retire todas las envolturas protectoras antes de usar la tostadora por primera vez.
•	 Como los residuos de fabricación pueden permanecer en la tostadora o en los 

elementos calefactores, por lo general emitirán un olor durante el primer uso. Es 
normal y se irá después de usarlo varias veces. Antes de tostar, se recomienda 
encarecidamente utilizar el aparato sin pan 1 a 2 veces.

•	 Si la tostadora comienza a humear, PRESIONE EL BOTÓN CANCELAR para dejar de 
tostar inmediatamente y espere a que la tostadora se enfríe.

•	 Si el pan se atasca, NO intente sacarlo sin antes desenchufar la tostadora  
del tomacorriente.

•	 NO inserte utensilios de metal en la tostadora para intentar sacar el pan.
•	 La ranura para pan tiene el tamaño adecuado para tostar rebanadas de pan normal. 

Es posible que las rebanadas más grandes o de formas más irregulares no quepan 
en la tostadora o representen un peligro.

2-Slice Toaster
Tostador de 2 
ranuras 
Grille-pain à 
2 tranches 

•	 Retirez tous les emballages avant d’utiliser le Grille-pain pour la première fois.
•	 Comme des résidus de fabrication peuvent rester dans le Grille-pain ou sur les 

éléments chauffants, ils dégagent généralement une odeur lors de la première 
utilisation. Ceci est normal et devrait s’arrêter après plusieurs utilisations. Avant de 
faire griller du pain, il est fortement recommandé de faire fonctionner l’appareil sans 
pain 1 à 2 fois.

•	 Si le Grille-pain commence à fumer, APPUYEZ SUR LE BOUTON ANNULER pour 
l’arrêter immédiatement et attendez que le Grille-pain refroidisse.

•	 Si le pain se coince, n’essayez PAS de le retirer sans avoir préalablement débranché 
le Grille-pain de la prise électrique. 

•	 N’insérez PAS d’ustensiles en métal dans le Grille-pain pour tenter de retirer le pain.
•	 La fente à pain est dimensionnée pour griller des tranches de pain ordinaires. Des 

tranches plus grosses ou de forme irrégulière peuvent ne pas tenir dans le Grille-pain 
ou présenter un danger.

Parts Partes / Les Pièces
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SP

Scan for  
Tips &

Recipes!

bydash.com/pages/rise-by-dash

EN SP FRNOTE: If using the Toaster multiple times, the 
second time used will result in darker toast, even 
if the Toaster is at the same browning level.

NOTA: Si usa la tostadora varias veces, la segunda vez dará 
como resultado un tostado más oscuro, incluso si la tostadora 
tiene el mismo nivel de calentado.

Cleaning Limpieza / Nettoyage 

Before First Use
Antes Del Primer Uso / Avant La Première Utilisation

Use Usar / Utiliser



•	 READ ALL INSTRUCTIONS
•	 Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the 

rating label of the toaster.
•	 Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs only when handling  

the Toaster.
•	 To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or any part of 

the Toaster in water or other liquid.
•	 Close supervision is necessary when this appliance is used by or near children.
•	 Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning. 
•	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in any 

other damaged state. If the cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or a qualified repair person before use.

•	 Do not let the cord hang over the edge of a table or countertop, or touch a  
hot surface.

•	 Do not place the Toaster on or near a hot gas or electric burner, or in a  
heated oven.

•	 Do not use the appliance for other than its intended use.
•	 Oversize food, metal foil, packages or utensils must not be inserted in the 

toaster as they may cause fire or electric shock.
•	 Do not place the toaster near or below curtains and other combustible 

materials, as this poses a fire hazard.
•	 Do not use accessories not intended for use with this appliance. The use of 

accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 
cause injuries.

•	 Don’t attempt to dislodge food when the Toaster is in operation.
•	 Be sure to take the bread out carefully after toasting as parts of the Toaster may 

be hot. 
•	 Notes on the cord:
•	 This appliance has a polarized plug. To reduce the risk of electric shock, this 

plug is intended to fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not 
fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician. Do not attempt to modify the plug in any way.

•	 A) A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) is provided to 
reduce risks resulting from becoming entangled in or tripping over a  
longer cord.

•	 B) Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and 
may be used if care is exercised in their use.

•	 C) If a long detachable power-supply cord or extension cord is used:
•	 The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension 

cord should be at least as great as the electrical rating of the appliance;
•	 If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a 

grounding type 3-wire cord;
•	 The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter 

top or table top where it can be pulled on by children or tripped over.
•	 The appliance is not intended to be operated by any external timer or remote-

control system.
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children may not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance cannot be conducted by children unless they are older than 8 and 
supervised.

•	 Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age.
•	 Warning: if toast is less than 85mm in length, pay close attention to the 

potential risk of burning when taking out the slices.
•	 Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot oil or 

other hot liquids.
•	 Do not operate unattended.
•	 Don’t use the appliance outdoors.
•	 This appliance is intended to be used in a household and similar applications.
•	 Allow to cool before putting on or taking off parts.
•	 To disconnect, turn any control to “off” then remove plug from the wall outlet.

HOUSEHOLD USE ONLY
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

•	 LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
•	 Asegúrese de que el voltaje de su tomacorriente corresponda con el voltaje 

indicado en la etiqueta de clasificación de la Tostadora.
•	 No toque superficies calientes. Solo use las manillas y perillas cuando utilice la 

Tostadora.
•	 Para evitar una descarga eléctrica, no sumerja el cable, los enchufes ni ninguna 

pieza de la Tostadora en agua ni en ningún otro líquido.
•	 Se requiere supervisión estrecha cuando este aparato se utilizado por o cerca de niños.
•	 Desenchufe el aparato del tomacorriente cuando no esté en uso y antes de limpiar. 
•	 No opere ningún aparato con un cable o enchufe dañado, o en un estado anormal. 

Si el cable está dañado, el fabricante o el personal de servicio calificado lo debe 
reemplazar antes de usar.

•	 No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador ni toque las 
superficies calientes. 

•	 No coloque el Tostador sobre o cerca de un quemador a gas caliente, un 
quemador eléctrico caliente o un horno caliente. 

•	 No utilice este aparato para otro fin que no sea el indicado.
•	 No debe insertar alimentos de gran tamaño, papel aluminio, empaques o utensilios 

ya que podrían provocar un incendio o descarga eléctrica.
•	 No coloque el Tostador cerca o debajo de cortinas u otros materiales combustibles, 

ya que esto puede provocar un incendio.
•	 No utilice accesorios que no se hayan diseñado para usarse con este aparato. El uso 

de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar lesiones.
•	 No intente despegar alimentos cuando la Tostadora está en funcionamiento.
•	 Tenga cuidado cuando retire pan de la Tostadora ya que las piezas podrían  

estar calientes. 
•	 Notas sobre el enchufe:
•	 Este aparato tiene un enchufe polarizado. Para reducir el riesgo de descarga 

eléctrica, este enchufe puede introducirse en un tomacorriente polarizado solo de 
una manera. Si el enchufe no encaja completamente en el tomacorriente, gire el 
enchufe. Si aún no puede introducirse, comuníquese con un electricista calificado. 
No intente modificar el enchufe de ninguna manera. 
A) Se proporciona un cable de alimentación corto (o cable de alimentación 
desmontable) para reducir el riesgo de enredarse o tropezarse con un cable más largo. 
B) Existen cables de alimentación desmontables más largos o de extensión y se 
pueden usar si se tiene cuidado. 
C) Si se utiliza un cable de alimentación más largo o un cable de extensión:

•	 La clasificación eléctrica indicada en el cable de alimentación desmontables o 
cable de extensión debe ser al menos igual a la clasificación eléctrica del aparato.

•	 Si el aparato cuenta con conexión a tierra, se debe usar un cable de extensión de 
tres hilos con conexión a tierra.

•	 El cable de extensión más largo no debe colgar de un mesón o una mesa donde 
niños podrían tirarlo o podría presentar un riesgo de tropiezo.

•	 Este artefacto no está hecho para ser operado por medio de un temporizador 
externo o sistema de control remoto.

•	 Este aparato lo pueden utilizar niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento previo siempre que hayan sido supervisados o instruidos en el uso 
del aparato de forma responsable y que comprendan los peligros que conlleva 
su uso. Los niños no pueden jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento no 
pueden realizarla niños, a menos que sean mayores de 8 años y sean supervisados.

•	 Mantenga el aparato y el cable de alimentación lejos del alcance de niños de 8 años.
•	 Advertencia: Si las rebanadas son menores a 85 mm de longitud, ponga atención 

al riesgo potencial de quemaduras al tratar de sacar las rebanadas.
•	 Tenga sumo cuidado al mover un aparato que contenga aceite u otros  

líquidos calientes.
•	 No deje funcionar el aparato desatendido.
•	 No use el aparato al aire libre.
•	 Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar y aplicaciones similares.
•	 Deje que se enfríe antes de poner o quitar las piezas.
•	 Para desconectarlo apague el artefacto y luego retire el enchufe del tomacorriente. 

SÓLO PARA USO DOMÉSTICO.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

Questions? Problems?
¿Preguntas? ¿Problemas?
Des questions? Problèmes?

•	 LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
•	 Assurez-vous que la tension de votre prise correspond à la tension indiquée sur 

la plaque signalétique du grille-pain.
•	 Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez des gants de cuisine ou des 

mitaines de four lorsque vous manipulez le Grille-pain.
•	 Afin de vous protéger contre les décharges électriques, n’immergez pas le 

cordon, la fiche ou toute autre partie du Grille-pain dans de l’eau ou tout  
autre liquide.

•	 Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé par ou près 
des enfants. 

•	 Débranchez l’appareil de la prise lorsque vous ne l’utilisez pas ou avant de  
le nettoyer.

•	 N’utilisez aucun appareil avec un cordon ou une fiche endommagés, ou toute 
autre partie endommagée. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou un réparateur qualifié avant utilisation.

•	 Ne laissez pas le cordon pendre au bord d’une table ou d’un plan de travail, ou 
toucher une surface chaude.

•	 Ne placez pas le Grille-pain sur ou à proximité d’une cuisinière à gaz ou 
électrique chaude, ou dans un four chaud.

•	 N’utilisez pas l’appareil pour autre chose que l’usage auquel il est destiné.
•	 Les aliments surdimensionnés, le papier d’aluminium, les emballages ou 

les ustensiles ne doivent pas être insérés dans le grille-pain, car ils peuvent 
provoquer un incendie ou une décharge électrique.

•	 Ne placez pas le grille-pain près ou sous des rideaux et autres matériaux 
combustibles, car cela présente un risque d’incendie.

•	 N’utilisez pas d’accessoires non destinés à être utilisés avec cet appareil. 
L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant de l’appareil peut 
provoquer des blessures.

•	 N’essayez pas de déloger des aliments lorsque le Grille-pain fonctionne.
•	 Assurez-vous de sortir le pain avec précaution après l’avoir fait griller, car 

certaines parties du Grille-pain peuvent être chaudes.
•	 Remarques sur le cordon :
•	 Cet appareil est équipé d’une fiche polarisée. Pour réduire le risque de décharge 

électrique, cette fiche est conçue pour ne pouvoir s’insérer dans une prise 
polarisée que dans un sens. Si la fiche n’entre pas complètement dans la prise, 
inversez-la. Si elle n’entre toujours pas, contactez un électricien qualifié. Ne 
tentez pas de modifier la fiche de quelque façon que ce soit.

•	 A) Un cordon d’alimentation court (ou un cordon d’alimentation détachable) est 
furni pour réduire les risques d’enchevêtrement ou de trébuchement.

•	 B) Des cordons d’alimentation détachables plus longs ou des rallonges sont 
disponibles et peuvent être utilisés si l’on fait attention à leur utilisation.

•	 C)Si un cordon d’alimentation détachable plus long ou une rallonge est utilisé:
•	 La puissance électrique indiquée du cordon d’alimentation détachable ou de la 

rallonge
•	 doit être au moins aussi élevée que la puissance électrique de l’appareil;
•	 Si l’appareil est de type terre, la rallonge doit être un cordon à 3 fils 

de type terre;
•	 La rallonge doit être placée de telle sorte qu’elle ne soit pas 

étalée sur le comptoir ou la table, où elle pourrait être tirée 
par un enfant ou causer un trébuchement.

•	 Cet appareil a une fiche mise à la terre à utiliser avec des 
prises mises à la terre.

•	 L’appareil n’est pas destiné à être actionné par une 
minuterie externe ou un système de télécommande.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances s’ils sont sous 
la supervision ou s’ils ont reçu des instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la 
maintenance par l’utilisateur ne peuvent être effectués par 
des enfants que s’ils ont plus de 8 ans et sont supervisés.

•	 Gardez l’appareil et son cordon hors de la portée des 
enfants de moins de 8 ans.

Follow us!
bydash.com
@bydash
@unprocessyourfood

Technical Specs:
Especificaciones Técnicas / Spécifications techniques¡Síganos! / Suivez nous!
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1(800) 898-6970

9am-9pm EST

When using electrical appliances, basic safety precautions should be followed, including:

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES: LEA Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES
Al utilizar este aparato eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones 
básicas de seguridad, incluidas las siguientes:

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES: LIRE ET CONSERVER 
CES INSTRUCTIONS
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de sécurité de base 
doivent être suivies, notamment:

IMPORTANT SAFEGUARDS: READ 
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
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STOREBOUND, LLC – 1 YEAR LIMITED WARRANTY

Your StoreBound product is warranted to be free from defects in material and workmanship 
for a period of one (1) year from the date of the original purchase when utilized for normal 
and intended household use. Should any defect covered by the terms of the limited warranty 
be discovered within one (1) year, StoreBound, LLC will repair or replace the defective part.

For full warranty information, visit us online by scanning the following QR code with the 
camera on your phone!

STOREBOUND, LLC – GARANTIE LIMITÉE D’1 AN

Votre produit StoreBound est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication 
pendant une période d’un (1) an à compter de la date d’achat d’origine, dans le cadre 
d’un usage domestique normal et prévu. Si un défaut couvert par les termes de la 
garantie limitée est découvert dans un délai d’un (1) an, StoreBound, LLC réparera ou 
remplacera la pièce défectueuse.

Pour obtenir les informations complètes sur la garantie, rendez-vous en ligne en scannant 
le code QR suivant avec l’appareil photo de votre téléphone !

Scan 
Here!

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO - STOREBOUND, LLC 

Garantizamos que su producto StoreBound está libre de defectos de material y mano de 
obra por un período de un (1) año a partir de la fecha de la compra original, siempre que 
se utiliza para el uso doméstico normal y previsto. Si se descubre algún defecto cubierto 
por los términos de la garantía limitada dentro de un (1) año, StoreBound, LLC reparará o 
reemplazará la pieza defectuosa.

Para obtener información completa sobre la garantía, por favor visítenos en línea 
escaneando el siguiente código QR con la cámara de su teléfono.

bydash.com/warranty

RTT200_20210528_v8

•	 Attention : si le pain fait moins de 85 mm de longueur, faites très attention au 
risque potentiel de brûlure lorsque vous retirez les tranches.

•	 Soyez extrêmement prudent lorsque vous déplacez un appareil contenant de 
l’huile chaude ou d’autres liquides chauds.

•	 Ne pas faire fonctionner sans surveillance.
•	 N’utilisez pas cet appareil à l’extérieur.
•	 Cet appareil est destiné à être utilisé à la maison mais peut être  

aussi utilisé.
•	 Laissez fefroidr avant d’assembler ou de retirer des pièces.
•	 Pour le débrancher, mettez l’appareil sur Off puis débranchez la fiche de la 

prise murale.

USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

Warranty Garantía / Garantie

Voltage / Voltaje / Tension: 120V

Wattage / Potencia / Puissance: 800W

Model # / Modelo # / Modèle #: RTT200

Made in China / Hecho en China / Fabriqué en Chine


